CENTS AND SENSIBILITY BY MAGIE ALDERSON (AN ANNOTATED TRANSLATION STUDY) by Yosiana, Meriska
 Journal Of Language And Literature Vol 3 No. 2 Desember 2015 129 
 
CENTS AND SENSIBILITY BY MAGIE 
ALDERSON 
(AN ANNOTATED TRANSLATION STUDY) 
 
 
Meriska Yosiana 
Gunadarma University 
Jl. Margonda Raya 100 
yosiana@staff.gunadarma.ac.id 
ABSTRACT 
This is an annotated translation research. The aims of this study are 
to find out the difficulties faced by the researcher in the process 
of translating the source text, and to find out the solutions in 
solving the problems the researcher comes across when translating the 
source text. The result of the research shows that there are some of 
words, structure of language, culture, slang, phrasal verb, and 
idioms that become difficulties for the researcher because there are 
non equivalent words in the target language. The different structure 
of language and culture are also become the difficulties during the 
process of translation. The finding is that the idioms in this 
research are translated as non-idioms in this research. Other 
findings is that there isslang in the source text which is translated 
into slang in the target text. The solutions to solve the 
difficulties in translation, the translator can use loan words, 
calque, and make the implicit meaning into eksplicit. 
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1. INTRODUCTION 
 
1.1 Background of The Study 
In this era, translation be-
comes important for the readers 
from different country and diffe-
rent language because translation 
helps them to understand about the 
shared knowledge and information, 
so there are many books, articles, 
and journals that are translated 
from the source language into tar-
get language. Translation itself is 
the process of transferring meaning 
from the source languange into the 
target language. Newmark said 
(1988) in his book, “…it is rende-
ring the meaning of a text into 
another language in the way that 
the author intended the text.” 
(p.5).  
During the process of trans-
lation, the researcher finds out 
some difficulties in annotating se-
veral words, phrases, clauses, 
parts of sentence, sentences that 
pose problems for the researcher. 
This area, namely annotated trans-
lation from one language into ano-
ther, is chosen by the researcher 
in order to widen her experience in 
translating which is in line with 
her study and to detect the pro-
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blems emerging during the process 
of translation.  
The researcher has chosen to 
translate a text from English into 
Indonesian because the familiarity 
of the Indonesian language as her 
native language.  
The novel Cents and Sensi-
bility written by Maggie Alderson 
was taken to be translated because 
this novel is a modern novel that 
tells about a journalist life. This 
novel is really entertaining, full 
of humour, and glamour. Besides 
that, it is fun, funny, feather-
light and once you have started, 
like a box of chocolate bikkies, it 
cannot be put down until you are 
full and it is finished. The pro-
blems encountered will then be 
analyzed and given plausible rea-
sons for their translation. 
Based on the reasons above, 
the researcher wants to conduct 
this research about Annotated 
translation. In this research the 
researcher will find out diffi-
culties during the process of 
translation from English into In-
donesian and to overcome those 
difficulties the researcher or 
translator had made annotations in 
several aspects, namely gramma-
tical, lexical, cultural, as well 
as stylistic features. By making 
the annotations or commentaries, 
the researcher/translator will find 
the solutions by using the theories 
she has studied. That is why it is 
important to carry out this re-
search entitled Cents and Sensi-
bility by Maggie Alderson (An Anno-
tated Translation Study). 
 
1.2 Problem Formulation 
Based on the research back-
ground, the writer formulates the 
problem of the study are: 
1. What kinds of metaphors in Dan 
Brown’s novels based on prin-
ciple of translation, strategy 
of translation and theories of 
translation? 
2. What is the most dominant stra-
tegy that used in translating 
live metaphors in Dan Brown’s 
novels? 
 
1.3 Objective of the Research 
The objectives of the study 
are: 
1. To find out metaphors in Dan 
Brown’s novels based on 
principle of translation, stra-
tegy of translation and theories 
of translation. 
2. To find out the most dominate 
strategy that used in trans-
lating live metaphors in Dan 
Brown’s novels. 
   
1.4 Scope of The Study 
This study focuses on the 
translation of live metaphors in 
Dan Brown’s novels and their trans-
lation into Indonesian. The live 
metaphors will be analazyed accor-
ding to its strategy, principle and 
theories. 
 
2. LITERATURE REVIEW 
 
2.1 Translating 
Translating involves two lang-
uages, the source language and the 
target language. According to Ma-
chali (2000) defines translation as 
the replacement of textual material 
in one language (SL) by equivalent 
textual material in another lang-
uage (TL). Meanwhile, Simatupang 
(2000), states that translation is 
transferring meaning from source 
language into target language and 
recreating it in TL with the most 
proper forms based on the structure 
of TL. Before analysis, the trans-
lator should understand the source 
text before translate into target 
language. Then it transferred the 
meaning from source language to 
target language without change the 
message. Transfer is in which the 
analyzed material is transferred in 
the mind of the translator from SL 
to TL. 
 
2.2 Translation Technique 
According to Molina and Albir 
(2002: 209), technique is depicted 
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the result that obtained and can be 
used to classify many kinds of 
solution for translation. They are 
giving the definition about the 
translation technique which is as 
procedure to analyzing and classi-
fying how the equivalence of the 
translation works. Translation 
techniques have five basic of the 
characteristics, that is: 
1. Impact on the translation re-
sults 
2. Classified by the comparison 
with the original text 
3. Impact on the micro unit of 
text 
4. Characteristically discursive 
and contextual 
5. Characteristically functional 
There are 18 techniques accor-
ding to Molina and Albir in their 
book Translation Techniques Revi-
sited: Dynamic and Functionalist 
Approach: 
1. Adaptation: To replace a ST 
cultural element with one from 
the target culture 
2. Amplification: To introduce de-
tails that is not formulated in 
the ST: information, explicative 
paraphrasing. 
3. Borrowing: To take a word or 
expression straight from another 
language. 
4. Calque: Literal translation of a 
foreign word or phrase; it can 
be lexical or structural. 
5. Compensation: It aims to in-
troduce a source text element of 
information or stylistic effect 
in another place in target text 
because it cannot be reflected 
in the same place as in the 
source text. 
6. Description: To replace a term 
or expression with a description 
of its form or/and function. 
7. Discursive creation: It is to 
establish a temporary equiva-
lence that is totally unpredic-
table outof context. 
8. Established equivalent: To use a 
term or expression recognized 
(by dictionaries or language in 
use) as an equivalent in the TL. 
9. Generalization: To use a more 
general or neutral term. It is 
in opposition to particulari-
zation. 
10. Linguistic Amplification: To 
add linguistic elements. This 
is often used in consecutive 
interpreting and dubbing. 
11. Linguistic compression: To syn-
thesize linguistic elements in 
the TT. It is in opposition to 
linguistic amplification. 
12. Literal translation: To trans-
late a word or an expression 
word for word. 
13. Modulation: To change the point 
of view, focus or cognitive 
category in relation to the ST; 
it can be lexical or struc-
tural. 
14. Particularization: To use a 
more precise or concrete term. 
It is in opposition to genera-
lization. 
15. Reduction: To suppress a ST 
information item in the TT. It 
is in opposition to ampli-
fication. 
16. Substitution: To change lingu-
istic elements for paralinguis-
tic elements (intonation, ges-
tures) or vice versa. 
17. Transposition: To change a 
grammatical category. 
18. Variation: To change linguistic 
or paralinguistic elements (in-
tonation, gestures) that affect 
aspects of linguistic varia-
tion: changes of textual tone, 
style, social dialect, geogra-
phical dialect. 
 
2.3  Definition of Annotated 
Translation 
Annotation is a note added to 
a text, book, drawing, etc., as a 
comment or explanation. Annotation 
usually used to make or furnish 
critical or explanatory notes or 
comment. As William and Chesterman 
(2002) explained that, “a trans-
lation with commentary (or anno-
tated translation) is a form of 
introspective and retrospective re-
search where you yourself translate 
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a text and, at the same time, write 
a commentary on your own trans-
lation process”. 
 
3. RESEARCH METHODOLOGY 
 
3.1 Research Design 
This research uses qualitative 
method. The researcher’s current 
research fits those characteristic. 
She seeks answers to research ques-
tions, uses procedures in organi-
zing her research, collects evi-
dence (data), procedures findings 
or analyzes the data, and produces 
her findings. Moreover Natasha 
(2005) stated the strength of qua-
litative research is its ability to 
provide complex textual descript-
tions of how people experience a 
given research issue. It provides 
about the “human” side of an issue 
– that is, the often contradictory 
behaviors, beliefs, opinions, emo-
tions and relationship of indivi-
duals. 
 
3.2 Source of The Data 
The english and Indonesian 
versions of Dan Brown’s novels used 
as source of the data in this re-
search. 
 
3.3 Data Collection Procedure 
In collecting the data, some 
compatible method and techniques of 
data collection were applied. The 
method of data collection used in 
this research was library research, 
because the data were in the form 
of written texts, moreover the 
techniques of collecting the data 
were as follows: 
1. Reading the novel and its trans-
lation and marking the meta-
phors, 
2. Classifying the metaphors and 
its translation in Indonesian, 
3. Making a list for the collected 
data. 
 
3.4 Data Analysis Procedure 
The data were focused on 
metaphors in the novel. After 
collecting the data, then are all 
analyzed. The steps in analyzing 
the data are as follows: 
1. Analyzing the data to find out 
the principle used by the trans-
lator to translate the source 
text into the target text, 
2. Analyzing the data to find out 
the strategies used by the 
translator to translate the 
source text into the target 
text, 
3. Analyzing the data to find out 
the theories used by the trans-
lator to translate the source 
text into the target text. 
 
4. RESULT AND DISCUSSION 
 
During the process of trans-
lation, the researcher has found 
difficulties/ problems and those 
have become the data of this re-
search. Below are the annotated and 
the analysis. 
 
DATA 1: Idiom 
Idiomatic expressions are no-
toriously untranslatable. These in-
clude similes, metaphors, proverbs 
and sayings (as good as gold), jar-
gon, slang, and colloquialisms 
(user-friendly, Big Mac, etc.), and 
English phrasal verbs. If the ex-
pressions cannot be directly trans-
lated, use a non-idiomatic or plain 
prose translation. (Duff, 1990 
p.11) 
 
Table 1. Data 1 in this research 
Chptr/ 
Pg/Line 
Source Language 
Text 
Target Language 
Text 
I/1/9 
 
You can’t get a 
room there for 
less than £300 
a night and I 
knew that he 
was there just 
for the hell of 
it, paying his 
own way — and 
in the middle 
of the week, 
too — whereas I 
was there 
strictly for 
work.  
Anda tidak akan 
mendapatkan 
kamar di sana 
jika uang Anda 
kurang dari £ 
300 per malam 
dan aku tahu 
bahwa dia ada 
di sana hanya 
untuk 
bersenang-
senang, 
membayar 
sendiri —  dan  
di hari kerja, 
lagi — 
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Chptr/ 
Pg/Line 
Source Language 
Text 
Target Language 
Text 
sementara aku 
berada di sana 
khusus untuk 
bekerja. 
 
Comment:  
... for the hell of it ... is 
an idiomatic expression and it is 
translated into... untuk bersenang-
senang ... which is a plain prose 
translation.  
 
DATA 2: Non–equivalent word (Loan) 
For the non equivalent word, 
it can be translated with loan 
words. As Chesterman (2000) stated 
that Loan can be a strategy to 
cover both the borrowing of indi-
vidual items and the borrowing of 
syntagma.(p.94) 
 
Table 2. Data 2 in this research 
Chptr/ 
Pg/Line 
Source Language 
Text 
Target 
Language Text 
I/1/9 
 
I mean, I knew 
right away he 
wasn’t exactly 
short of cash, 
because of 
where we met, 
at the Grand-
Hotel du Cap 
Mimosa, on the 
Cote d’Azur. 
It’s a 
seriously jet-
set sort of 
place. 
Maksudku, aku 
langsung tahu 
dia tidak 
kekurangan 
uang, karena 
tempat kami 
bertemu, yaitu 
di Cap Grand-
Hotel du 
Mimosa, di 
Cote d'Azur. 
Tempat itu 
hanya 
diperuntukkan 
untuk orang-
orang jet-set.  
 
Comment:  
In this sentence the word ... 
jet-set ... is translated into ... 
orang-orang jet-set. The word jet-
set had been borrowed by the 
Indonesian language because there 
is no equivalent for the word jet-
set in the Indonesian language. 
 
DATA 3: Cohesion Change 
There are some words that are 
used to substitute another word or 
things. This is for reducing the 
repetition, but in translation, it 
becomes the problem for the trans-
lator, as in the Table 3 below. 
Table 3. Data 3 in this research 
Chptr/ 
Pg/Line 
Source 
Language Text 
Target Language 
Text 
I/1/1 
 
There’s only 
one thing 
worse than 
having a 
boyfriend with 
no money — and 
that’s having 
an incredibly 
rich one. 
Hanya satu yang 
lebih buruk 
dibandingkan 
dengan mempunyai 
pacar yang tidak 
memiliki uang — 
yaitu memiliki 
pacar yang 
sangat kaya. 
 
Comment:  
In this sentence the word …one 
is translated into …pacar. The word 
…one in the source text is a subs-
titute word for a boyfriend. So the 
translation of the word one is 
pacar. 
 
DATA 4: Phrasal Verb 
“Phrasal words: (a) are often 
more economical than their transla-
tion; (b) usually occupy the pecu-
liarly English register between 
‘informal’ and ‘colloquial’, whilst 
their translations are more formal” 
(Newmark, 1988, p.147). 
 
Table 4. Data 4 in this research 
Chptr/ 
Pg/Line 
Source 
Language Text 
Target 
Language Text 
I/2/21 
 
‘I checked it 
out with Tara 
before I 
agreed to 
come.’ 
‘Aku telah 
memeriksanya 
dengan Tara 
sebelum aku 
setuju untuk 
datang.’ 
 
Comment:  
In this sentence the phrase 
…checked…out… is translated into 
…telah memeriksanya. The phrase 
…checked …out… is an English phra-
sal verb. The English phrasal verb 
belongs to the idiomatic expressi-
ons which are notoriously untrans-
latable. 
 
DATA 5: Word Order 
The structure of language is 
different with another language, 
that can be a difficulty for the 
translator, such as word order. 
“Word order is extremely important 
in translation because it plays a 
major role in maintaining a cohe-
rent point of view and in orienting 
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messages at text level.” (Mona 
Baker, 1992, p. 110) 
 
Table 5. Data 5 in this research 
Chptr/ 
Pg/Line 
Source 
Language Text 
'Target 
Language Text 
I/1/9 ‘But there’ll 
be no avoiding 
the wait.  
‘Mau tidak mau 
harus menunggu 
juga.’ 
 
Comment:  
In this sentence, the sentence 
‘But there’ll be no avoiding the 
wait.’ is translated into ‘Mau ti-
dak mau harus menunggu juga.’ If 
the sentence ‘But there’ll be no 
avoiding the wait.’ is translated 
literally which becomes Tapi tidak 
akan menghindari penantian. It 
sounds unnatural. To make natural 
in the target language ‘But the-
re’ll be no avoiding the wait.’ is 
translated into ‘Mau tidak mau ha-
rus menunggu juga.’ 
 
DATA 6: Implicit to Eksplicit 
To make the readers understand 
about the meaning of the sentence, 
that should be make the sentence 
clear. One of the solutions is make 
the sentence that has implicit 
meaning, make it to be eksplicit, 
According to Nida and Taber (1969): 
In making explicit what is fully 
implicit in the original transla-
tion, one can often insert material 
in the text itself without imposing 
undue strains upon the process of 
translation. On the other hand, in-
formation indispensable to the un-
derstanding of the message is often 
not specifically implicit in the 
passage itself. (p.167) 
  
Table 6. Data 6 in this research 
Chptr/ 
Pg/Line 
Source Language 
Text 
'Target 
Language Text 
I/1/9 Amy’s eyebrows 
shot up. 
Alis Amy naik 
karena heran. 
 
Comment:  
In this sentence, the sentence 
Amy’s eyebrows shot up is trans-
lated into Alis Amy naik karena 
heran. The source text should actu-
ally be Amy’s eyebrows shot up be-
cause of shock. So …because of 
shock is implicit in the source 
language and explicit in the target 
language, namely …karena heran. 
 
DATA 7: Calque 
Calque is almost same with 
loan. The difference is in calque, 
there is some changes of words in 
the target language. Loan is trully 
same with the source language. This 
strategy of calque is used if there 
is non-equivalent words in the tar-
get language. 
 
Table 7. Data 7 in this research 
Chptr/ 
Pg/Line 
Source 
Language Text 
'Target 
Language Text 
I/1/9 ‘Well, they 
did invent 
the cancan,’ 
I said.  
'Yah, memang 
mereka yang 
menemukan 
tarian kankan,’ 
kataku. 
 
Comment:  
In this sentence, The word ... 
cancan... in the English source 
text is borrowed and translated 
into ...kankan... in the Indonesian 
language. There is a change of the 
letter c into k in the word cancan 
which becomes kankan. This is 
called calque. 
 
DATA 8: Slang 
Idiomatic expressions, inclu-
ded slang are notoriously transla-
table. So there is difficult to 
translate slang, because there is 
no equivalent word in the target 
language. But in this sentence, 
slang is translated into slang too. 
 
Table 8. Data 8 in this research 
Chptr/ 
Pg/Line 
Source 
Language 
Text 
'Target Language 
Text 
I/1/9 Even though 
she left me, 
the cow.’ 
Meskipun dia 
meninggalkan 
aku, perempuan 
sialan itu.’ 
 
Comment:  
In this sentence the word …cow 
is translated into …perempuan sia-
lan itu. The word …cow is an Eng-
lish slang. The slang belongs to 
the idiomatic expressions which are 
notoriously untranslatable. So, the 
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word cow is not translated lite-
rally into sapi, but it is trans-
lated into …perempuan sialan itu 
which is an Indonesian slang.   
After translating and analyzing 
the source text language into the 
target text language, there are 
some findings in this study, such 
as most of idiomatic expressions 
like idioms, slang, phrasal verbs 
are translated into plain prose 
translation because it is difficult 
to find the equivalent word in the 
target language.  Besides that, the 
difficulties not only occur in the 
word level, but also in the phra-
ses, clauses, and sentences.In the 
sentences, the word order of the 
source language becomes the diffi-
culty because the different struc-
ture of language. Another finding 
in this study is slang is not only 
translated into plain prose trans-
lation, but also it is translated 
into slang. 
 
5. CONCLUSION AND FUTURE 
RESEARCH 
 
5.1 Conclusion 
As stated in the findings, not 
all idiomatic expressions like 
idioms, slang, phrasal verbs are 
translated into plain prose trans-
lation because if it is possible to 
find the equivalent words of these 
expressions in the target language, 
it can be also translated into 
idiomatic expression in the target 
language. In this research, there 
is slang that is translated into 
slang. 
 
5.2 Suggestion 
The researcher suggests other 
researchers who are interested in 
the same topic to use the Indo-
nesian source text and to collect 
more data in order to make a more 
elaborate analysis. There are some 
of the solutions to solve the pro-
blems that encountered in the 
translation, that are use loan and 
calque in the target language, make 
the sentence that is implicit be-
comes eksplicit. 
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